
СОВЕЩАНИЕ МИНИСТРОВ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ И РАЗВИТИЯ СТРАН-ЧЛЕНОВ 
БОЛЬШОЙ ВОСЬМЕРКИ, 18 МАРТА 2005 г. 

 
 

1. 17 – 18 марта 2005 г. в Дербишире проходила встреча  министров окружающей 
среды и развития стран-членов Большой восьмерки с участием членов 
Еврокомиссии по вопросам охраны окружающей среды и развития, президента ЕС 
и высокопоставленных должностных лиц Организации Объединенных Наций, 
Всемирного банка и МСОП. Повестка дня совещания включала две темы: меры по 
борьбе с незаконными рубками и влияние изменения климата на развитие Африки. 

 
Борьба с незаконной лесозаготовительной деятельностью 
 
2. Достигнута договоренность о направлении председателем совещания 

председателю предстоящего саммита глав государств и правительств в Глениглзе 
следующего заявления касательно проблемы незаконных рубок: 

 
3. Считаем, что работа по борьбе с незаконной лесозаготовительной деятельностью 

является важным шагом в направлении устойчивого управления лесами и 
устойчивого развития. Признаем, что незаконные рубки, торговля древесинный 
незаконного происхождения и коррупция в лесном секторе способствуют 
дальнейшему обострению таких проблем, как деградация  окружающей среды, 
снижение уровня биоразнообразия и исчезновение лесов, что ведет к ухудшению 
состояния климатических систем. Кроме этого, незаконные рубки наносят ущерб  
жизнеобеспечению населения беднейших стран,  лишают государства части 
доходов,  вызывают перекосы на рынке и в торговле, и создают почву для 
конфликтов. 

 
4. Мы приветствуем усилия Комиссии по Африке по привлечению внимания  к 

важнейшей роли лесов для развития в Африке. 
 

5. Мы также одобряем меры против незаконной лесозаготовительной деятельности и 
торговли древесной продукцией незаконного происхождения в рамках таких 
действующих национальных инициатив и региональных процессов, как 
региональные министерские процессы ФЛЕГ, Азиатское партнерство по лесному 
хозяйству, Партнерство по лесному хозяйству в зоне бассейна р. Конго и Плана 
действий ЕС по решению проблем правоприменения, управления и торговли в 
лесном секторе; и усилия, предпринимаемые в рамках Форума ООН по лесам и 
Конвенции о сохранении биологического разнообразия, и усилия 
Продовольственной и сельскохозяйственной организации и Организации по 
тропической древесине. 

 
6. Согласны, что для решения проблемы незаконных рубок необходимы меры со 

стороны и стран-производителей древесины, и стран-потребителей. Мы 
договорились об осуществлении комплекса представленных ниже мер, исходя из 
того, что каждая страна будет действовать на тех направлениях, где ее вклад 
должен оказаться наиболее эффективным. Мы также намерены взаимодействовать  
с другими странами, являющимися крупными потребителями древесной 
продукции.   

 
7. Обязуемся оказывать содействие странам-производителям древесной продукции 

посредством усиления нашей поддержки в рамках действующих процессов 



решения проблем правоприменения и управления в лесном секторе и ее 
распространения на другие регионы.  Это должно способствовать привлечению 
внимания к проблеме незаконных рубок, улучшению понимания сути проблемы и 
формированию твердой и ответственной позиции в отношении ее решения. 

 
8. Мы согласны увеличить масштаб нашей поддержки странам-производителям в 

решении проблем незаконных рубок и торговли древесной продукцией 
незаконного происхождения в рамках:  мер по борьбе с коррупцией путем 
повышения прозрачности и доступности информации, в частности, о 
предоставлении прав на заготовку леса и распределении доходов; работы по 
повышению правоприменительного потенциала для обеспечения соблюдения 
лесного законодательства, законодательства о животном мире и других значимых 
законов; программ обеспечения участия в такой работе общественности и местного 
населения; мероприятий по восстановлению правоприменительных и 
административных систем в странах, переживших военные конфликты; и помощи 
странам в выполнении обязательств, предусмотренных СИТЕС (Конвенцией о 
международной торговле редкими видами диких животных и растений). 

 
9.  Мы готовы поделиться имеющимися у нас техническими знаниями, оказать 

помощь в разработке инструментов и повышении потенциала для их применения в 
целях выявления и предупреждения незаконных рубок и задержания и судебного 
преследования правонарушителей. К таким инструментам относятся: 
дистанционное зондирование, геоинформационные системы и другие системы 
мониторинга деятельности в лесах и состояния лесов. 

 
10. Мы намерены принять действенные меры в своих странах, включая меры против 

импортирования и сбыта незаконно заготовленной древесины, например, 
посредством наделения соответствующими полномочиями наших государственных 
органов таможенного контроля в рамках добровольных двусторонних соглашений 
о торговле или иных договоренностей в соответствии с правилами ВТО. 

 
11. Поддерживаем идею о принятии таких мер против незаконной 

лесозаготовительной деятельности и торговли незаконно произведенной лесной 
продукцией, включая торговлю дикими животными, как  создание двусторонних и 
региональных механизмов в торговле, в соответствии с правилами ВТО. 

 
12. Мы намерены способствовать формированию, принятию или расширению 

диапазона политики государственных закупок древесины, благоприятствующей 
законному производству древесины, в тех случаях, когда такая политика может 
повлиять на выбор частного сектора в пользу использования законных источников 
древесного сырья. Мы готовы поделиться с другими имеющимся у нас опытом в 
этой области.  

 
13.  Мы готовы сотрудничать с частным сектором стран-производителей и стран-

потребителей, включая деревоперерабатывающие предприятия, экспортеров, 
импортеров и общественные организации, и оказывать им поддержку в 
производстве и маркетинге древесных продуктов из сырья законного 
происхождения. Мы также готовы оказывать частному сектору помощь во 
введении и реализации добровольных норм поведения, качественных методов 
ведения бизнеса и в повышении прозрачности рынка. 

 



14. Мы намерены взаимодействовать с общественностью в целях повышения 
информированности потребителей о проблемах, порождаемых незаконными 
рубками. 

 
15. Мы также намерены поручить нашим экспертам провести в 2006 году совещание 

для оценки результативности работы по выполнению взятых нами обязательств и  
обмена опытом осуществления мер по борьбе с незаконными рубками с 
последующим представлением его итогов и выводов. 

 
Изменение климата в Африке 

 
16. Мы приветствуем решение о включении в повестку дня саммита глав государств и 

правительств стран Большой восьмерки в Глениглзе  вопросов, связанных с 
изменением климата, в том числе конкретных вопросов, обсуждавшихся на данном 
совещании. По итогам совещания его председатель подготовил следующие  тезисы, 
которые будут направлены председателю саммита. 

 
17. Отмечаем, что африканские страны отличаются повышенной уязвимостью к 

климатическим колебаниям и изменению климата и, подобно многим другим 
развивающимся странам, уже часто испытывают на себе опасные климатические 
воздействия. Для Африки характерны весьма изменчивые, сложные, а в некоторых 
районах суровые климатические условия. Мы понимаем, что неблагоприятное 
влияние изменения климата представляет значительную угрозу для устойчивого 
роста и развития многих развивающихся стран. Считаем, что уязвимым странам 
необходимо безотлагательно оказать помощь в адаптации к климатическим 
изменениям во избежание ситуации, когда  последствия изменения климата 
становятся препятствием на пути достижения Целей развития на тысячелетие.  

 
18. Согласны, что для решения проблем, связанных с изменением климата, 

необходимы дальнейшие усилия со стороны международного сообщества, и 
подтверждаем свое твердое намерение играть ведущую роль в осуществлении 
международных программ минимизации последствий изменения климата и 
помощи  уязвимым странам в решении данной проблемы. 

 
19.   Мы рассмотрели Доклад об изменении климата в Африке и одобряем 

представленные в нем рекомендации в отношении действий на национальном, 
региональном и глобальном уровнях по повышению потенциала Африки для 
мониторинга и эффективного использования климатических данных.  

 
20. Мы обсудили необходимые экстренные меры содействия Африке для снижения 

уязвимости за счет повышения устойчивости и способности  адаптироваться к 
климатическим изменениям. Это потребует жесткого и рационального подхода к 
работе в рамках действующих программ в целях интеграции климатических 
факторов в стратегии планирования развития и повышения устойчивости. 

 
21. Мы осознаем необходимость усиления работы по повышению устойчивости к 

климатическим колебаниям и изменению климата таких отраслей, как сельское и 
водное хозяйство, и понимаем всю серьезность угрозы для продовольственной 
безопасности, здоровья населения, биоразнообразия, а также угрозы деградации 
земель.  

 



22. Признаем необходимость расширения возможностей для малоимущего населения 
Африки пользоваться надежными и  доступными в финансовом отношении 
системами энергообеспечения, особенно, из возобновляемых источников и 
источников, обеспечивающих рациональное  использование энергии.  

 
23. Одобряем рекомендации по решению проблем изменения климата, представленные 

в Докладе Комиссии по Африке, и признаем необходимость международной 
поддержки в целях повышения потенциала африканских стран для адекватного 
реагирования на климатические колебания и изменение климата. Мы согласны с 
выводами о том, что ведущая роль в деятельности партнерств по развитию должна 
принадлежать самой Африке, что они должны повышать существующий потенциал 
и опираться на эффективное управление.  

 
24. Обязуемся обеспечивать поддержку действенных мер на международном уровне, 

чтобы: 
 

I. помочь Африке повысить ее научно-технический потенциал для изучения и 
минимизации климатических рисков, в том числе в рамках таких действующих 
инициатив, как Глобальная система климатических наблюдений и Глобальная 
система наблюдения Земли, для установления контактов между африканскими 
учеными и международным  сообществом  и укрепления африканских 
региональных центров изучения климатических проблем; 

 
II. обеспечить содействие многосторонних донорских организаций в разработке и 

внедрении передовых подходов к выявлению климатических рисков в Африке в 
рамках проектов развитию с использованием соответствующего опыта, 
накопленного в других регионах; 

 
III. включить меры по минимизации последствий изменения климата в Африке в 

международные программы содействия развитию и способствовать включению 
таких мер в региональные и национальные   планы развития; 

 
IV. содействовать реализации таких программ повышения устойчивости 

сельскохозяйственного производства, как Комплексная программа развития 
сельского хозяйства Африки в рамках Нового партнерства для развития 
Африки. 

 
25. Подтверждаем свою приверженность целям принятой в Буэнос-Айресе Программы 

работы по выполнению обязательств, предусмотренных РКИК ООН. 
 
26. Надеемся на  успешное пополнение Глобального экологического фонда. 

 
27. Мы отметили актуальность Доклада Рабочей группы ООН высокого уровня по 

угрозам, вызовам и возможностям, в котором признается, что изменение климата 
представляет угрозу для глобальной безопасности. Надеемся на продолжение 
дискуссий о путях совершенствования стратегий развития в части повышения 
устойчивости к климатическим воздействиям на саммите «Цели развития на третье 
тысячелетие», который состоится в сентябре 2005 года.   

 
[18 марта 2005 г.] 


